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ELŐFIZETÉSI AR: 
pigésr évre . . . 4 f r t . 
Félévre . . . . 2 fr t . 
Negyed évre . . . 1 frt. 

M E Q J E L E N 
m i n d e n v a s á r n a p . 

E lao «r.«llptni illető 
közleményei? a szerkesztő 
aéghez, a pénzküldemények 

pedig a kiadó-hivatalhoz 
küldendők. 

SZENTESI 
Tegyünk valamit! 

II. 
Három oikk. 

Nagyobb szabású vállalatoknál, milyen egy 
vasútépítés' is, a példa legjobb tanácsadó. Mi 
ugyan ma még nem állunk ott, hogy a mások 
által nyújtott példát javunkra realizálhassuk; de 
óhajtjuk mindnyájan, hogy vasutunk legyen, s 
hogy ez óhaj, akarattá érjen bennünk, a pél-
dáinak reprodukálása erre a legjobb eszköz. — 
Azt tudni, kogy mások ez óhajtást mint valósí-
tották, az elhatározásra a legerősebb ösztönül 
szolgál. — Nézzük tehát, hogy mit csinált a 
„ körös-völgy iw érdekeltség? 

Elhatározta, hogy vasutat épit, Aradtól Boros 
jenőig. — Ezen vasútvonal 8 mértföldnyi kiter-
jedésű. Elkészítették a költségtervet, s azután ala-
pos tanulmányozás tárgyává tették ezen építtetni 
szándékolt vasútvonalra számitható kereskedelmi 
forgalom nagyságát, 8 az ebből befolyható jö-
vedelmet, ha az épitési költség tőkéjének tisz-
lességes kamat jövedelme remélhető-e? 

A számítás jó reményre nyújtott alapot. 
Nagy birtokú, tekintélyes, lelkes, derék em-

berek álltak a dolog élére, s az óhaj komoly 
elhatározássá lett. 100 frtos részvenyek utján 
megkezdetett az aláírás, s az aláírók szaporod-
tak. Az egész vasútvonal kiépítésének költsége 
1.058,788 frtra volt tervelve. Részvények aláírása 
utján azonban ezen összegből csak 735,300 frt 
volt fedezve. Hiányzott a vállalat létesithetéséhez 
megkívántatott összegből több 300 ezer frtnál. 
Ekkor előálltak egyes gyártulajdonosok, kik 
vállalkoztak részvényekben sínek, mozdonyok 
és egyéb fölszereiési eszközök, és anyagok ki-
szolgáltatására. Az aláirt részvények egy szép 
összege természetben szolgáltatott le, s igy sze-
gény munkás emberek szereztek részvényeket 
és tettek munkájok által biztos tőkére szert. 

Igy tehát fedezve volt, legalább papíron 
már fedezve volt, a vasútépítés költsége. A kor-
mány a vidéki érdekeltség ezen tervét jóváhagyta 
s ezek hozzá fogtak az építéshez. 

Az épitési költségterv szerint egy mértföld 
vasútvonal készítési költsége 155 ezer frtra volt 
számítva. Az érdekeltségi igazgatóság ügyes ta-
karékosságának sikerült keresztül vinni, hogy 
teljes fölszereléssel a vasút, mértföldenként, csak 
12 7 ezer 660 frtba került; jóval kevesebbe 
tehát, mint az tervelve volt. 

Ezen vasútépítési készülődés tervelés és 
a tervnek valósítása mindössze 2 évet vett 
igénybe és Aradtól Borosjenőig 8 mértföldnyi 
hosszú vasútvonal az ezen vidék érdekeltségének 
önereje utján ki lett épitve. S pedig temérdek 
akadályokkal kellett megküzdeni ezen vállalat-
nak, miután a részvényesek nem fizettek pon-
tosan ugy annyira, hogy az építkezés befejez-
téig a részvényösszegnek alig % része folyt be. 
Természetes, hogy az ezen ok folytán hiányzott 
összeget rövid lejáratú váltóbeli kölcsönök utján, 
s részben oly módon fedeztettek, hogy as érde-
keltségi igazgatóság hosszú lejáratú, de azért 
előnyös részletfizetések utján vásárolta a vasút-
építéshez szükséges anyagokat, mi lehetővé tette, 
hogy a vasútépítések anyagának ára, részben 
már a vasút jövedelméből fedeztessék. 

Szóval szilárd akarat nem ismer akadályt. 
A vasútvonal minden akadályok dacára a fon-
nebb pár vonással jelzett módon kiépíttetett, s 
ma ezen vasút létének hasznát és kényelmét 
élvező ezen vidék összes közönsége áldja azon 
derék embereket, kik áldoztak és fáradtak ezen 
vasútvonal létesítésén, s a létesítők megelége-
déssel tekintenek munkájokra; mert itt tokejöket 
oly vállalatba fektették, mely már is nagy ka-
matot hoz és jövőre még nagyobb jövedelmet 
igér. 0 

Kitűnő vendégek. 
Kitűnő vendégei voltak az elmúlt héten kedden 

a helybeli ref. egyháztanácsnak, gróf Ráday Gedeon 
békésbánáti ref, egyházmegye világi gondnoka és nt. 
Szabó János esperes ur személyében. Nevezettek már 
vasárnap táviratilag értesiték a lelkészséget idejövete 
lökről, s felhitták egyszersmind az egyházi elnökséget, 
hogy idejövetelük alkalmára kedden délelőtt prcsby-
teri tllést hívjanak egybe. E jeles vendégek kedden 
délelőtt 11 órakor érkeztek városunkba, s fél tizenkét 
órakor jelentek meg a presbyteri ülésben, hol lelkes 
éljenzéssel fogadtattak. Az egyháztanácsterem presby-
tereken kivül tőle volt zsúfolásig hallgatókkal, a kel 
lemetlen papválasztási ügy iránti érdekeltség hozta 
össze nagy számban a hallgatókat. Sajnálattal kell 
felemlítenünk, hogy a jeles vendégekhez az egyház-
tanácstermében üdvözletül egy fogadjistent intézni 
nem hallottunk. Nt. esperes ur üdvözölvén a nagy 
számban egybegyűlt egyháztanács tagokat és hall 
gatókot, emelkedett szellemben tartott bevezető beszé-
dében jeiozé, hogy őket a papválasztás okozta kelle-
metlenségek hozták ide, bogy ac Ugy befejeztéig jó 
tanácscsal szolgáljanak az egyháztanácsnak; utána 
gróf Rádai Gedeon segédgondnok ur szólt, bevezeté 
sül az esperes ur által tartott szellemben, jelezvén, 
hogy őt ezen egyház érdeke jövője iránti aggodalom 
s azon remény vezérelte ide, hogy mint hasonló bo-
nyolult helyzetben már több egyházban, ugy itt is 
képes lese a papválasztás által felzavart kedélyeket, 
lecsillapítani. Jó csillagában bizik erre nézve. — Ezek 
után folytatván beszédét, kijelenté, hogy ő bár tisz-
telettel hajol meg a felsőbb hatósági intézkedésekelőtt; 
de a ref. papválasztási ügyben, az egyházmegyei Íté-
lettel szemben hozott főtiszteletü egyházkerületi Ítéletet 
nem helyeselheti, és bármiként forduljon is a dolog, 
az a bizonyos egyén (értsd tiszt. Gerőc Lajos) ha 
megválasztatnék is, mig ő ezen egyházmegyének segéd 
gondnoka lesz, megerősitetni nem fog, s ezen egyház-
nak lelkésze nem lehet. Ezen határozott jellemet öltött 
beszéd után még az esperes ur szólt és jelenté be, 
hogy a papválasztás folfüggesztdséig, ide Csák Máté 
segéd lelkész urat küldi Varga Pál ur távozása után 
administratorul. Ezen esperesi intézkedést jelző beszéd 
azonban a gróf ur nyilatkozata által okozott kedély 
hullámzást nem csendesité le. Es azon nyilatkozatra 
válaszolni is kellett; mert ebben jóval több az erőszak, 
mint a protestáns egyházélet alap elvét képező alkot-
mányos jog és törvény. — Azt mondani, hogy mig 
gróf Ráday Gedeon lesz ezen egyházmegyének segéd 
gondnoka, addig az a „bizonyos egyén,u (sic) kit 
esetleg a nép többsége lelkészül óhajt, „a szentesi ref-
egyházba nem teszi be lábát." Ho, hó! A magyar 
protestáns egyház életet eddig nem erőszak, hanem 
az egyháztagok alkotmányos jogában gyökerező sza-
badság szelleme tartá fönn és ez fogja megtartani jö 
vőre is. Szomorú dolog lenne, ba egy grófnak segéd 
gondnoki önkénye képezné a törvényt, egy legfölsőbb 
egyház hatósági Ítélettel védett, egyház községi több-
ség akaratával szemben. — Ez ellen jog, törvény s 
a protestáns egyház szabadság szelleme tiltakozik. Es 
És ezen tiltakozásnak Sima Ferenc presbyter kifeje-
zést is adott és jelezte, hogy midőn azt a bizonyos 
egyént a főtiszteletü egyházkerület már felmentette 
és nem tiltá ki a szentesi ref. papválasztásnál a can-

Ididátusok sorából, akkor a gróf nyilatkozatát az ő 
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felette is álló egyházi hatóság Ítéletével szemben, ön-
kénykedés és erőszak jelének, sőt ennél is többnek, 
lázitásnak tekinti, mert a grófnak kötelessége megha-
jolni a legfőbb egyházi hatóság Ítélete előtt, s ezután 
már neki minden megtagadási joga megszűnt. Ezen 
felszólalás a grófot kellemetlenül érinté, s tiltakozott 
az ellen, hogy neki itt leckéket osztogassanak, s kü-
lönösen, szóló ki erre ifju koránál fogva is illetékte-
len. (Mintha bizony bűn volna az, hogy valaki még 
nem vénhedett meg, s a kor szabályozná az illetékes-
séget?) „Amit mondtam, megmondtam,1* mondá a gróf; 
nt. Szabó János esperes ur azonban a gróf provocált 
nyilatkozatának oly magyarázatot adott, bogy a gróf 
mondásával azt értette, bogy: „inkább lemond a se-
gédgondnokságról, hogysem G. L. tiszteletes urat 
megválasztása esetén, megcrősitse.u — Ezt teheti! Bár 
azért igen kár volna lemondania; mert utóvégre nem 
grófok nevezik ki a lelkészt, hanem választja a nép, 
s cz csak zokon nem eshetik. S. F . presbyter ezek 
után még szólt és jelzé, bogy ő azt hitte, hogy a se 
géd gondnok és esperes azért jöttek ide, hogy a szen-
tesi ref. papválasztás ügyében itt a közönség hangu-
latát kivegyék, s alaposan meggyőződvén a viszonyok-
ról, képesek legyenek a jog és igazságnak megfelelő-
Icg ez ügyben felsőbb hatóságilag ítélni, miután azon-
ban nem ez a céljok, csak tanácsolni jöttek, akkor ő 
a viszonyok fejtegetésétől eláll és nincs szava ezúttal 
ez ügyhöz. Ezzel ezen ügy be lett fejezve, az az nem 
volt több BZÓ a papválasztás ügyében, S miután apróbb 
más ügyeket is csak mellesleg érintettek ezek az urak: 
Az emher önként azt kérdi, hogy de: hát miért is 
jöttek ? 

Távozásukkor ugy a gróf mint as esperes me-
leg hangon szóltak, s a gróf a békességnek tanácso-
lása után azt mondá, hogy ezeket kívánom, hogy tart-
sák meg önök tigyelmökben s amit előbb mondtam 
felejtsék el. Hát jól van felejtsük el, mig a viszonyok 
ezt föl nem elevenítik. Az ülés befejezte után a tá-
vozó vendégekhez tiszteletes Varga Pál ur mondott 
lelkes bucsu szót. S mert a gróf, bezáró beszédében 
azt mondá, hogy: talán most van Szentesen utószor. 
Udvardi S, presbyter ur azon óhajának adott kifeje-
zést, hogy többször legyen örömünk őt körünkben 
látni, de hasonló alkalomból soha! 

E jeles vendégek másnap reggel körünkből el-
távoztak, itt léttök alatt a gróf Kiss Zsigmond urnái, 
Szabó János esperes ur Szathmáry Ede urnái volt 
szállva. Egyik, 

Világ folyása. 
Folyik mint a folyam, s takarodna is a 

maga medrében, ha itt ott egy egy kőszirtbe 
nem ütköznék, de mikor a természet adta ez 
akadályok miudenben s mindenütt útját állják a 
csendes lefolyásnak, akkor a kerülő utak bekö-
vetkeznek. Folynak ők azonban, de a szirtek 
mellett csak kerülőkben s múlhatatlanul akadályt 
okoznak, s igy azon rendeltetésnek, amit a ter-
mészet sorreudje szerint elérniök kellene, ott 
előbb akadályokkal kell küzdeniök. 

Igy van az a világ folyásában is. Nincs 
oly üdvös cél, hová az ejnberek törekesznek; 
hogy azokuak akadályokkal nem kellene küz-
deniök. S bár ez akadályok csak esetlegesek 
lennének, de hát a mi a törmészetben, a termé-
szet szülte ily összeütközésekkel találkozik, azt 
maga a természet adta, de a világ folyásába 
beékelt akadályokat az emberek teremtik, s még 
a természeti akadályok láthatók, ismeretesek s 
igy kikerülhetők, a világ folyása alá aláásott 
akadályok csak akkor tűnnek fel, mikor már 
kikerül heJtetlenek. 

De azért a világ folyása C9ak folyik, s küz-
detnek le az akadályt szerző sziklák; ha csak-
ugyan szikláknak nevezhetjük azon cselszövé-
nyeket. amit különösen s nem minden ok nélkül 
rubelesnek nevezett párt öröhösen előgördit. 

A Manchesterben Salisbury által tartott 



szónoklat ellenében ugyancsak Manchesterben 
Hart ington gördítette elé az akadálysziklát , s 
mint m i n d m ily ellenzékeskedés nem egyszer 
a túlságba csapott át. Har t ington ur tulgossá 
pariodiáival neui egyszer indította hahotára a 
gyülekezetet, s egy m»ga nézett le országokat 
s tett guny tá rgyává , s ezek közt osz t rák-magyar 
monarchiánkat is. 

Lett légyen Hart ington urnák e pár órai 
dicsősége a vele simihter cadens és desidens 
embereivei a legmagosabb öröme, de az mégis 
bizonyos, hogy nemzetének a l egnagyobb ha-
talma, a sajtó lépett fel ellene és pedig a leg-
tekintélyesebbek s ezekkel maga az öreg „ T i m e s ' 
i s ; aki pedig nem a legjobb bará t ja a jelen 
angol ko rmánynak . Igy Har t ington u rnák a 
sa já t kezével homlokára illesztett dic^koszoru 
épen a legilletékesebb helyről a saj tók ál ta t 
méltóan letépetett, s bizonyosan uem egyénér-
miut azon éretlen hencegésért. amiért a külhal 
t a lmakat myst iűkal ta . 

Hogy Har t ington ur szónoklatát nem annyi ra 
tar tot ta a muszka syuipatbia , mint azon politikai 
tőke miatt, hogy a jelen korrnáuy bukásával a 
húsos fazékhoz ju thas son : a világ ha j landó el-
hinni. De hogy lóláb ez, a mely kicsüng s a 
keleti kérdés kezdetétől végig vonul napunkig , 
s ugyanegy helyben forog a politikai lá thatáron 
mint a Göncöl szekere az ég boltozatján, azt 
mindeu halandó át lát ja . 

H o g y Har t ing ton ur szónoklata által talán 
engesztelőleg eleget aka r t tenni a muszka büsz-
keségnek, s ki akar ta mutatni , hogy Angolország 
a muszkák ellen nem ért egyet a koruiányuyul , 
pá r t állásánál fogva hihető, de hihető az is, 
hogy ezen pár tá l lás mintegy lekötelezőleg uszály-
hordozója a muszkának , s épen most, midőn a 
muszka állásánál fogva meglehetősen hát térbe 
szorittatott. É s igy nem csoda, hogy a Salis-
bury manshesteri szónoklata a muszkát anny i r a 
kihozta sodrábó l ; miszerint bécsi nagykövete 
által Haymer le báró külügyminiszternél is kér-
dést tétetett e szónoklatért . Mit felelt Haymer le 
báró, az ő dolga, de gondol juk, hogy egyenesen 
felelt, 8 nem is felelhetett egyebet , hogy Salis-
h u r y a felelős szavaiért. Annyi azonban mégis 
kiszivárgot feleletéből, hogy Osztrák-Magyaror-
szág minden ál lammal bekében kiván élni. 

Bizony a muszkát minden oldalról üldözi 
a nemezis. E u r ó p á b a n ugy mint Ázsiában. 

E u r ó p á b a n a há rmas szövetség, mely a 
muszka terjeszkedésnek gátot vetend. Azonfelül 
belviszályai is napról uapra sú lyosabbá válik 
reá nézve. Csak most is jelentik Pétervárról , 
hogy egy socialistikus forradalmi összeesküvést 
fedeztek fel, mely összeköttetésbe áll lengyelek-
kel, szerbekkel és bolgárokkal , s hogy pénztá-
r u k b a n nagymennyi ségű angol pénzt talál tak. 

T e h á t nem csak muszka, de szerb és bol-
gárok a tnuszka által e lkényeztetet t gye rmekek 
közt is akad, aki a muszka trónt megingatni 
akar ja . Szép tömörülése az európai pánszlávis-
t ikus törekvésnek. 

TÁRCJL 

A m a i é l e t . 
— R E G É N Y . — 

Irta: S. F. 
A királyi ügyészt nein vezette félre Gyurka báró 

vallomása S miután az elnök kifogyott a kérdésből, 
Ő vette át a szót. 

— Öu tegnap Várhátra „br. Buday Györgyné" 
cini alatt a következő táviratot küldé: „meneküljön, 
nagy veszélyben vagyunk." 

Gyurka báró nem tudott benne semmit, hogy 
ezen táviratát viaszatartóztatták, a ©zen körülménynek 
ily váratlanul lett fölvetése zavarba hozta a bárót, 
tétovázva nézett a kérdőre. 

— Micaoda veszélyt értett ön e táviratában? 
— Semmit, felelt határozottan, a zavarát már le-

küzdte, vádlott: nem táviratoztam aeukinek s br. Bu-
day Györgynét nem ia ismerek. 

— Ön zavarba jött mikor ezt á kérdést feltettem, 
ba ön nem bűnöa, miért volt ez? 

— Ea ki nem jönne zavarba ily vakmerően ki-
tervelt bizonyítékok alkalmazására? 

— Az utóbbi időkben hol lakott ön? kérdé az 
ügyész. 

Gyurka bárót ez a kérdés ia zavarba hozta, s 
habozva felelt, hogy : „Várháton.tt 

E g y é b i r á n t ily pánszláv apróságok min-
denütt muta tkoznak . Igy van ez az a lbánok s 
montenegroiak közt, hol má r véres összeütközések 
történtek, sőt az a lbánok Szerbia ellen is dü-
höngnek. 

De hílt Muszkaországnak Ázsiában is meg-
gyűl t a ba ja a tekke tu rkománokka l , akik kemé-
nyen elpáhol ták a muszkákat . Ezen megveretés 
eddig csak gyani t ta to t t és pedig avégből , hogy a 
muszka hivatalos lapok sokáig hal lgat tak. Most 
már maguk is bevail ják nagy veszteségüket, de 
azzal vigasztalódnak, hogy ezen áldozat mégis 
azt eredményezte , miszerint 20 ezer t u r k o m á n 
szóratott szét. 

Nem tud juk , hogy lehet szétszórásnak ne-
vezni azon hadaereget , mely ellenétől 20 á g y ú t 
elfoglal. Dongó. 

Helyi és vegyes hirek. 
Pap ügy. A helybeli ref. egybáztanácanak a pap-

választás elhalasztása tárgyában az esperesi hivatalhoz 
intézett kérelmére nt. Szabó János esperes ur már 
válaszolt éa érteaité az egybáztanácsot, hogy az ügyet 
az egyház megyei gyűlés elé fogja terjeszteni, addig 
pedig mig ez ügyben illetékes fölsőbb hatósági intéz-
kedések megtétetnek, vagyia, mig az egyházmegye éa 
egyházkerület kimondja, hogy elhalaaztható-e a pap-
választás, esperes ur részéről, az innen távozó Varga 
Pál időközi lelkész ur helyébe, administrátorul tiszte-
letes Csák Máté segéd leikész urat nevezi ki, neve-
zett azon Csák Máténak fia, ki az ötvenes évek után 
a szentesi ref. egyháznak egy év körül káplána volt. 

— A fogyasztási adászedési jog mint lapunk mult 
számában jeleztük, árverés utján mult hétfőn adatott 
ki Nagy kikindán. Az árverés eredménye az, hogy 
nyilt árverés utján ezen jogért legtöbbet igért vá-
rosunk polgármeatere, 20020 frtot. S igy árveré-
sen ő rajta maradt, azonbau ekkor felbontattak a 
zárt ajánlatok és itt kitűnt, hogy vannak kik az ár-
verésen megígért összegnél többre becsülik a jogot. 
Jelenlegi bérlő, Lévi Leopold ugyanis zárt ajánlat ut-
ján igért érte 23101 frtot; egy pesti Bernfeld nevű iz-
raelita pedig 23155 frtot. Hogy most már kié lesz a 
bérlet, az a pénzügyminisztertől függ, mindenesetre azé, 
ki a legtöbbet igért érte. 

— A helybeli 48-as kör f. év okt. 26 án tartott 
választmányi ülésében elhatározta, hogy Katalint kö-
vető vasárnap vagyis nov. 30-ra bált rendez és ezen 
bál tiszta jövedelmének l/s részét saját könyvtára Vi 
részét pedig a helybeli kisdedóvoda javára fogja for-
dítani. A többi helybeli egyletek is tehetnének vala-
mit a kisdedóvoda érdekében! 

— Háládatosság. Mult hetekben valóságos feltű-
nést keltett, hogy Szatmári Pál laktársunk házánál 
három, négyszer kiütött a tűz, melynek folytán neve-
zettnek egy mellék épülete le is cgett. Kár szenve-
dett éB valóságos rettegésben tartott polgártársunk 
valami ellenségre gondolt, ki ezt bosszúból teszi éB 
valóban az ellenség saját házánál volt, fogadott fia 
Füsti Molnár Zsigmond asztalos inas személyében, ki 
bizonyos tetten rajta kapatván, önként bevallotta, hogy 
a gyujtogatánt ő tette és bosszúból azért, mert Sz. őt 

pár évvel ezelőtt megverte. A fiu most a járásbíró-
ság börtönében várja büntetését, 

— A nőegylet tisztujitó közgyűlését mult vasár-
nap tartá meg, mely alkalommal elnökké Jurenák 
Edéné, alelnökké Stammer Sándorné, főtitkárrá Szabó 
Menyhért ügyvéddel azemben, Sima Ferenc, aegéd 
titkárrá Szántó Lajos, pénztárnokká Dózaa Béla vá-
laaztattak meg. Kiss Zsigmond és Hoffer Antal arak pedig 
tiszteletbeli tagokká választattak. Jurenák Edéné őoagy. 
sága az elnökséget mint halljuk vonakodik elfogadni, 
ezen vonakodástól azonban a uőegylet osztatlan bizalmá-
val szemben, reméljük, bogy el fog állni, • az Ugy érdekébe 
mi is kérjük, hogy álljon ia el, a ba minden akadályt 
keresztül küzdve, vezette lelkea buzgalommal eddig 
a nőegylet ügyeit, ezután még inkább szükaég van rá, 
hogy az elnökséget megtartsa, aki eddig annyit tett 
és fáradt, amikor legnagyobb szükség van rá, nem 
hagyhatja el az ügyet, melyet köz elisméreasel karolt 
föl. — Ez alkalommal határozatba ment, hogy a nő-
egylet választmányának tagjai párosával megfogják 
kereani városunknak azon előkelő hölgyeit, kik eddig 
még nem voltak tagjai a nőegyletnek és felfogják 
kérni, bogy tagokká legyenek. Réraéljük aőt megva-
gyunk győződve róla, bogy a nőegylet tagjainak ezen 
lelkea fáradozáaa, nem leaz minden aiker nélkül való. 

Rablás éa pedig vakmerő rablási eset adta elő 
magát az elmúlt héten, pénteken alkonyat felé. Min-
tegy 6Y2 óra tájon ugyanis, volt Rác Jánosné, Nánási 
Nagy Julianna asszonyhoz egy ismeretlen egyén be-
ment és nevezettre pisztolyt fogva, tőle pénzét köve-
telte. N. J. asszony 30 egynehány frt. baukó pénzből 
álló készpénzét a rablónak átadta, s kijelenté, hogy 
több nincs. A rabló még arany éa ezüat pénzt köve-
telt, a e közben a varró koaárban néhány hatoat és 
apró pénzt látott éa ezt kivette éa a vállán levő azőr-
tarisznyába vetette, „ez is jó leaz valamire," mondá, 
a azután selyem ruhát és kendőt követelt; de a meg-
rabolt kijelenté, hogy nem 8zokott aelyemben járni. A 
rabló ekkor távozott éa azt mondá, bogy a megra-
bolt N. J . asszony és a mellette levő takarító 
nő egy szót se merjenek szólni; mert mint mondá, ő 
ötöd magával van, társai a házat körül vették és aki 
egy szót szól, az a halál fia, egy félóra múlva vissza 
jön, mondá és azzal távozott. E vakmerő rablási tett-
nél az a különös, hogy a megrabolt azt mondja, hogy 
a rabió oly válogatott kifejezésekkel beszélt, hogy 
benne inkább uri mint közönséges embert gyanit. Meg-
lepő, talán az ijedtséguek tulajdonitható, hogy a meg-
rablott azt mondja, hogy a rabló magas ember volt, 
a mellette lévő segitőnö pedig azt mondja, hogy ala-
csony. A nyomoaás folyik, Beke Kálmán erélyes csend-
biztosunk ritka ügyességében bízunk, hogy a tettesnek 
nyomába akad. 

— A Bökény-Mindszent tiszaszabályozási társulat 
által fölvétetni szándékolt 356 frt államelőlegből előre 
adaudó 50 ezer frt kölcsönről szóló kötlevél aláirása, 
a város részéről. mint egyik legnagyobb ártérbirtokoa 
réazéről, mult vasárnap tartott rendkívüli közgyűlésben 
egyhangúlag elhatároztatott. Csak azután minél rövi-
debb idő alatt hozzá jutna ez összeghez a társulat, 
nehogy a pénzhiány miatt a megkezdett védelmi mun-
kálatok fennakadjauak. 

— Iszonyú szerencsétlenség történt pénteken a 

— Mivel foglalkozott ön? 
— Gazdálkodtam. 
— On egy nővel lakott ott. 
— Es ki tilthatja ezt meg tőlem? kérdé lángvö-

rös arccal a báró. - ÉÍ ini köze ehez a törvényszéknek? 
— Nekünk mindenhez közünk van, felelt az 

ügyész. — Ön tehát be ismeri, hogy Várháton egy 
növel lakott? 

— Nem tagadom. 
— Minő tiszteletben részesült ez a nő az uradalmi 

tiszti és cselédség előtt ? 
Gyurka báró érozte, hogy ez a kérdés hova cé 

loz, folytonosan zavarban volt és nemfelelt. 
Az ügyész Bandit rendelé be. 
Bandi, ki a hallgató közönségnek már kedvence 

volt, megjelent a törvényszék előtt. 
A formális, „ismeri e tanú vádlottat" féle kérdé-

sek után, a királyi ügyész azt kérdé tanútól, hogy: 
„a báró kivel lakott Várháton? 

Tudjuk, hogy a kocsis Júlia iránt tiszteletet ér-
zett és Őt nem akarta veszélybe dönteni. — Ez a kér-
dés tehát zavarba hozta a Bandit. 

Cirus ur ügyvéde most azt kérdé tanutói, hogy: 
„a báró lakott e valami nővel?" 

— Igen, felelt a tanu. 
— Hogyan tisztelték ezen nőt a báró cselédei? 
— Nagyságos asszonynak. 
— Mit tud ön, ezen nőnek van-e része a gyil-

kosságban ? 
— Tudtommal nincs, felel a kocsis. 

— Az ügyész kissé gondolkozott, s azután azt a 
kérdést intézé Gyurka báróhoz, hogy : „mégis tagadja, 
hogy e nőnek megmentése érdekéből hozzá táviratozott. 

— Tagadom; mert nem táviratoztam. Ezen val-
latás alatt a királyi ügyész Deng szolgabirájától, távira-
tot kapott melyben ez értesiti, hogy Várháton br. Bu-
day Györgygyei lakott s ennek nejeként szerepelt uőt 
letartóztatni nem lehetett; mert Várhátról még tegnap 
elutazott, hogy merre, hova, azt nem tudja senki. 

Gyurka báró és a kocsis megkönynyebbült, mi-
dőn e táviratot fölolvasták, Gyurka báró, mert azt 
hitte, hogy e menekülés az ő táviratának az eredménye, 
Bandi bizonyos boldogságot érzett; mert tudta, hogy 
Júlia az ő intése folytán menekült. 

Ezen esemény felviditá a bárót, B lelke uj erőt 
nyert. — S most azt kérdi a törvényszéktől, hogy ki 
az, ki őt állítólagos testvére megmérgeztetéBével vádolja. 

Én, felelt Bandi. 
— Uraim felelt a báró: ez az ember ezt bosszú-

ból teszi velem. S itt a báró előadá az általunk már 
ismert történetet, hogy a báró elszerette kocsissá 
kedvesét. 

Bandi elmondta, hogy mind igaz, mit a báró el-
beszélt és az is igaz, hogy őt a bosszú vezérelte, hogy 
a báró minden lépésének utána lesen. — Ez azonban 
nem fog amellett bizonyítani, hogy a báró nem ölette 
meg testvérét. 

(Folyt, köv.) 



kőbányai pálya udvaron. Aa ottan állomásfőnök és F. 
K. vasúti gyakornok beszélgetve állottak a pálya-udvaron 
s a gyorsvonatot nézték, mely roppant sebességgel kö-
zeledett ae állomás felé, melyen rendesen nem is szo-
kott megállani. A vágány másik felén egy a pálya udvar 
bao dolgozó fiatal parasztasszony bámult a zakatolva 
és tiisszögve közeledő vonatra, s annyira behajolt a 
vágány fölé, hogy a gép, mely már csak pár lépés-
nyire volt a nőtől, bizonyosan leüti a fejét, ha pár 
másodpercig még ott marad. F. észrevevé a veszedel-
met rákiáltott az asszonyra, de ez meredten megma-
radt előbbi állásán. A másodszori kiáltásra pedig a 
helyett, hogy hátralépett volna, át akart agrani a vá-
gányon. De csak egy lépést tehetett. A vágtató moz-
dony ki és bejáró dugattyurudja elérte s oly erővel 
nyomult a szegény nő oldalába, hogy a rúdon függve 
maradt. Háromszor-négyszer mint a pörgettyűt forgatta 
meg a rud a szerencsétlent, azután tompa robajjal 
vágta a mozdony oldalához. Innét a kerekek alá ke-
rült a test, melyek nyakat s a végtagokat egészen 
leválasztották a megroncsolt, alaktalan törzsről. Rémes 
és undoritó látványt képeztek a szertefrecscsenő agy-
velő, a vérző huscafrangok, a szanaszétheverő végta-
gck és idomtalan törzs, melyet a mozdony messze 
eldobott a vágányok közó. A szerencsétlen nő termé-
szetesen egy mukkanás nélkül halt meg. 

— Értesítések. Kalpagos Szabó^Ferencnek II. t. 
13 sz. a, háza kedvező feltételek mellett eladó; alsó-
réten a 6-ik dőiőben termett nádgyékény lábán eladó. 
— Irházi Ferenc tudatja, hogy száraz malmában na 
ponta lehet^olajt, kását és herebugát csinálni. — A 
mucsiháti legelő f. év nov. 1-től kezdve újév első 
napjáig birka legeltetés alá kiadó, értekezni lehe Il-ik 
tized 42 szám alatt Rúzs Molnár János házánál.— Ifj. 
Héja Józsefnek vekerzugi 80 hold szántó földje eladó. 
— Kutas Lídia 1. t. 629 sz. a. háza kedvező feltétel 
mellett eladó, értekezni lehet I.<it.%224 sz. a, — Piti 
Jánosnak kistőkei 18 hold saántó földje vetéssel együtt 
eiadó. — Hódi Józsefnéuek nagytőkéi 18 hold földje 
eladó, értekezni lehet Zugi Sarkadi Mihály házáná*. 
— Becsák Péter alsóréti egy részlet földje eladó, 
vagy haszonbérbe kiadó. — Molnár Farkas Jóesof 
háza Veresegyházi 21 hold, és 3 vckerlaposi 3 bold 
töldje eladó. — Horváth Józsefnek a felső réten egy 
részlet földje eladó a várhát alatt. — ,'Fiscbhoff Gáspár 
miuden féle férd ruhát készit, tisztit és javít a leg-
jutányoaabb árakon, lakása, Bárdos-féle házban a 
posta mellett. — Kanfi Horváth Jóesefnének a réti 
földjén levő . gyékénye és nádja feles munkálatokra 
kiadandó. — Gránitz Pálinak Tőkén 25 hold 
földje tanyaépületekkel haszonbérbe kiadó, és III. t. 
304 számú háza örökáron eladó, ugyanannál 1 lakás 
haszonbérbe kiadó. Halász Szabó Józseínek nagytőkéi 
50 hold földje eladó, alkut lehet tenni H. Szabó Fo 
r e i l C e |# — Czakó Imre házánál egy külön lakás van 
kiadó, mucsiháti 35 hold legelő, vekerzugi 13 hold 
szántó, és nagytőkéi másfél fertály saántó földje eladó. 
— Győri János örököseinek házuk eladó. — Szabó 
Tamásné háza, 1 ső oszt. nagynyomási és Il-od oszt. 
földje eladó. — Szabó Bálint vekerlaposi egy hold 
töldje, vetéssel együtt eladó. Ozv. Bakonyi Józsefné-
nek vekerlaposi 4 hold földje haszonbérbe kiadó. — 
Rác Jánosnak a Várháton 15 részlet földje eladó. — 
Vári Mihály telső réti 8 hold földje eladó, vagy ha 
szonbérbe kiadó. — Busch Ferdiuándnak a felsőréten 
4 részlet vízmentes földjo eladó, — vagy feles mun 
kálatra kiadó. — Lázár Jánosné I. t. 303 sz. a. lakos-
nak mucsiháti 12 hold földje 3 évre haszonbérbe ki-
adó. Földvári Nagy Judit háza eladó, — vagy földért 
elcserélendő. Batik Sándornak Mucsiháton buza alá földje 
vau feles muukálatra kiadó. 

C S A R N O K . 
A f ő v á r o s b ó l . 

Mikor azután az ő s e , e kedélyes öreg ur, fel 
hajtja az utolsó poharat, mely saját termésű édes bo-
rától ragyog e azt mondja leánykáinak, a virágoknak 
— „édes lelkeim, vessétek meg nekem azt az ágyat! 
késő van már, hadd megyek aludni — 44: akkor az-
után mi is megtudjuk, hogy vége a mulatságnak, el 
lehet menni. 

Az Öreg ur lehajtja fejét szőlőlevelekkel koszo-
rúzott puha fekhelyére, ragyogó éji sátorában, melynek 
arany csillagokkal átvert kék bársonyból: kék égből 
vagyon az oldala, a teteje meg csupa ezüst holdvilág-
ból. Ekkor elhangzik ae utolsó nóta. Ki akarná a 
szives házigazdát zavarni?! Elmennek a nótás cigányok, 
a csicsergő kis cigány-fecskék; a vörös orrú karmester 
is a tisztes gólya — hóna alá szedi azonnal a lábait. 
A szürke barát a melancholikus daru sem rikkant 
többet, — legtölebb az uton. Mi is megyünk . . . Meg 
sem köszönjük a szíves vendéglátást. Visszarakhatjuk 
a kerekeket a kocsiba. Pista kocsis kitörüli az álmot 
szemeiből. S megy haza, megy ki-ki a dolgára. Ki 
kocsin, ki gyalog, ki vasúton — mint uri magunk egész 
Budapestig. Csak mikor azután ujra fenn vagyunk rég 

nem lakott kis szobánkban, hol a tintatartóra is hálót 
szőttek már a pókok, — akkor jut eszünkbe az a 
sok jó nap, melyet tekintetes Ő s z urnái odakinn töl-
töttünk. 

A* tél, ez a vén táblabíró sokkal morózusabb 
fráter. Neki mindegy absolutismus vagy constitutiona-
lismue. Nincs kibékülve senkivel és mégis mindenkit 
meglátogat. Megcsipkedi az orrát, fülét mindenkinek, 
rálép a lábára, s ráhúz pipaszárával a szegény ember 
körméro, hogy r.z ujja csakúgy gémberedik. Pedig 
messziről olyan bizalmas, olyan szolid képeket vág. 
Kötve higyünk n e k i ! . . . Ahol jön pedig már. Előre 
fújja a pipája füstjét. Átkozott rossz dohányt szi az 
ördöghordta. Szinte elfulad belé a lélekzetünk. Olyan 
a füstje egészen, mint a — novemberi köd. 

Mindenütt jó, de legjobb otthon. Most kezdjük 
ezt csak érteni, mióta kőszenet hozattunk Schneiler 
úrtól. Barátságosan zubog, Berreg a viz a thea főzőben; 
csapkod a szesz kék lángja, mikor egyet mozdulunk 
a gyufa után, hogy a cabanosra rágyújtsunk Blanka 
édes levele olvasása közben (majd lesz ezért!) Morog 
a kandalló. Mit morogsz, te felfűteni való? Szörnyű 
egy állás! Mennyit eszik és mégis mindig éhes. Jókat 
nevetünk, mikor a szél, ez a vásott gyerek odajön 
borzasan, piszkosan az ablakunk alá és be-be kiált 
ránk, hogy: gyere csak ki! Azért se megyünk, mig 
csak nagy szégyenkezve el uem oldalog tárgytalan 
mérgében. 

De hát végre is csak ki kell menni, ki kell nézni 
a szabadba. Bármi kellemetlen l e h e t is a szabadság1 

most tapasztaljuk, mily vonzerővel bir az mégis! Ott 
hagytuk a kies öszt, bejöttünk a „roppant kőhalomba." 
Ujra ki vágyunk. Már ae első napon. Odakinn az 
erdőn, mezőn néma hervadás, fogjó élet; itt ujra 
keressük az életet; legyen legalább ez, ha nem látha 
tunk is már rajta mosolyt és derűt. 

Mi más, mi más itt az élet! Odakinn: fürdőn, 
falun, erdőn, mezőn, ligeten zengett a dal, pezsgett a 
kedély, mosolygott az ajk, fonott az élet minden fű-
szálban és minden szivben. Itt legfölebb a mozgás, a 
kufári sürgés-forgás jeleuti csak az életet. Ez marad 
itt a régi, télen nyáron egyaránt. Hemzseg, hullámzik 
a tömeg jobbra, balra, előre, hátra. Mint a legyek az 
üvegharang alatt mászkálnak összevissza, 8 egy kietlen 
chaossá zavarodik az egész a szédülő lélek szemei előtt. 

Mily jól esik akkor visszagondolni rád te édes, 
csöndes, szívélyes otthont Te zajtalan kis ház ott a 
város utcán, zajtalan kis házon ki virágos ablak, vi 
rágós ablaknál egyseerő kis leány fekete szempároddal, 
páratlan szivaddel! . . . 

Itt más még az ég is, Borzas boszorkányokként 
járják tánoukat a felhők; a hideg szél sipládaja papri-
kázza fel őket dévaj nótájával. Dévaj és egyhaugu. 
Adelhaid és Kunigunda — Kunigunda és Adelhaid. . . . 
Mindig csak egyet húz: búzd te magad, húzd, húzd, 
húzd te; fuss, menekülj e l ő l e m ! . . . A boltok előtt 
táncol a kirakat. Cifra kendők, esernyők, té'i kabátok 
járják erősen a kállai kettőst. Kínálják magokat. Hifiba. 
ínséges világ van, to előveszed a tavalyi MeucsiktŰot, 
internálod magad jó, gyapjas Szibériájába, hogy csak 
az orrod marad kinn — hévmérőnek. S igy állván a 
dolgok: letészesz minden világ fájdalomról; eszedbe 
sem jut, olyan gyorsan lantolsz végig a viztől csobogó 
aszfálton. 

Átkozott köd. Még az is hozaá! Láthatlan szá 
lakban fonj* át rajta magát az eső, s gnom ezüst porral 
hinti be borzos Mencsikoffod. S te futsz, futsz, akár 
egy önkénytes tűzoltó. Alig érsz rá szétnézni. 

Pedig van mit. Ott a szegény hordár, ki most is, 
mint egy fakereszt áll a sarkon. Bah! csak nem kül-
död most az istenadtát, mikor a biilet-doux is biliet-
amer lenne — neki. OttaSzeppI is, a bolygó-fiakkeres. 
Hallatlan! Nagyságos urnák csapott föl: beült saját 
kocsijába, s ott olvassa a „Budapestet,u melynek Czik-
lay Mátyás, Kis Miska (borbély), és Kulacs Adorján: 
leghirnevesebb költői mellett — Reviczkyt, Pósát, sőt 
Gáspár Imrét is megtalálhatod már. — Ott a szegény 
zsemlyeáruló Kátcheo, az is dideregve vooul be a 
pincegádorba deresbajuszával, mely deretlenül is noi 
gyihígédségének s ö t é t satyrája. — Ott a boldogtalan 
bakkancsos, ki három városrész firerét, káplárját, strá-
zsamesterét és lajtinántját végig szalutálva viszi a 
„Meldungot* vörösre fútt, bosnyák-lapitó nagy kezé-
ben, — Ott a Rézi szakácsné, ki ezúttal is (mint ren 
desen) sleppjét kurtára fogva (bocsásson meg neki 1 
pap!) siet haza a plébániára a vacsora nyers-anyagai-
val. Ott a szegény tót favágó, ki a pánszláv kérdés 
oldozgatása nélkül is m o z g a l m a s időket él, moz-
galmas fűrészelésben osztva meg hű élete párjával a 
fűrészt és az élet terhét. . . . Csak a suszterinas, az 
most ii a régi. Neki iramodik, közben felhajítja kopogós 
papucsát, elfűtyöli a helyre tyu tyu-tyu-t, s mire el-
fütyölte, circusi virtuozitással kapja ujra lábára a lég-

ből leszálló papucsott. . . . Ól, boldog i f júságom! Mo 
daná Komócsy, hazánk na^y költője. 

Csak a Spiszbllrgernek, meg a dandynek jó, kik 
amonnan a Speisesaalból az Üvegfák és a gyöngyöző 
bakator mellől mosolyognak az egészen. Nevetik a vi-
lágot. Mindakettő megüli jól a helyét, nem akar haza 
menni. Az egyik fél a feleségétől, a másik a „zahlen"-
től. Pedig mindakettőnek az lesz a vége. Csakhogy 
az egyiket a felesége fizeti ki, a másik meg a pincért. 

Csak előre! Siessünk födél alá! . . . Hiába. Meg-
á l l j t vezényel egy tábornoki hang. Reszketve állunk 
meg. . . Csak közkatona, hál' istennek. Régi barátunk, 
kire az isten önkénytességben szabta ki a boldogta-
lanságot. Büszkén mutatja panganetját s dicsekszik, 
hogy: most jön már csak igazán a „saison morte," a 
ho 11i dé uy. Mert Ő . . . igy meg ugy . . . Megy akár 
Szalonikiba, ha kell; szalonnát hasit az arnauták há-
lából csak a Károly-kaszárnyát a háta mögött 
hagyhassa. A kapitany őt, ő meg a sok „ e i n z e l n t u 

nem szereti ott. 
Dübörögnek már a fogatok a nemzeti szinháa 

előtt. Szállingózik az aristokratia. Hangverseny, phil-
harmonikusok; felolvasások, az udvari zene (értsd: 
verkli!) nagy prófétája, Hanslik; lóversenyek, estélyek, 
clubbok vonzák őket be a fővárosba a szuette falusi 
kastélyból, melyről az ősi cimert elette az idő, körüle 
meg a tőidet a vöröshegyi Dávid. — Csakúgy telik 
velők a magyar szinház; hát még, ha az előadások 
németül folynának l? 

Hát az ott micsoda sötét tömeg? Valóságos fekete-
sereg. Egő fütykösöket tart mindenik kéz, ugy köze-
ledik zúgva-bőgve felénk. Véletlenül egy iszonyú plakát 
ötlik szemünkbe a sarkon: Jönnek a zuluk! Uram ir-
galmazz. S áldjuk az eget, hogy Napoleonidának nem 
születtünk. 

Jönnek tehát a zuluk. Nem, nem. Békés fáklyás-
menet ez egyetemi polgároktól, kik a jó LenhoBsék 
Józsi bácsit tisztelik meg ez ünnepélylyel tanársága 
25-ik évfordulóján. S méltán. Az öreg ur többet tett 
a tudományával jó hírnevünk emelésére a müveit vi-
lág előtt, miut ugyané 25 év alatt egész hadseregünk, az 
a 800 ezer ember, moly csak Königgriitzet és Bosniát 
tud felmutatni. Okos ember ő. Hát még ha magyarul 
ia tudna! 

Klasszikus egy tudós, klasszikus egy ember. 
Ezer meg ezer adoma kereng róla. Hogy vitte haza 
tudós kutatás végett egy boldogtalan szivű borbélynak 
velejét s hogy főzte meg azt neki — tévedésből — 
éppen vesével a szakácsnéja. Hirn mit Niern. Hogy 
szeret dicsekedni a rendjeleivel. Hogy akgatja azokat 
a fogason lóggó mentéjére s hogy nézi néma gyönyör-
ben igy naphosszat is azt. Valami fránya pbrenolog 
meglepő hasonlatosságot is fedezett fel az ő és a C. 
L, Posner koponyája között. 

Sokan vádolják a szegény öreg urat vesztegetéssel, 
pazarlással. Azt mondják, hogy lehetne már, ha ügye-
sebb lett volna, három háza is Pesten ! Pedig mi tud-
juk, hogy négy van. Ilyen a rossz világ, kéremalásan. 

Mikor az egyetemi polgárok üdvözlő beszédére 
válaszolt is, az erkélyen égő két gyertya közül farizeus 
sóhajtással csakugyan elfújta — az egyiket. 

Tudom, hogy a rossz nyelvek erre is azt fogják 
mondani, hogy a — szél fújta el. 

. . . Vége van ennek is. S mi a hidegtől és örömtől 
egyaránt reszketve megyünk födél alá. Vár a fris va-
csora, az uj bor és — a régi baráti kör, melyet most 
látunk először hosszú távollétünk után. Ótt az üres 
szék, melyet azóta senki nem foglalt el. 

— Isten hozott! 
Ez a baráti kör — t. c. p.! — az agglegények 

klubbja. A miről majd máskor. 
Csáktornyái Lajos. 

Felelős szerkesztő: S i m a F e r e n c . 

Árverési hirdetés. 
Füchsl Jóssef csődválasztmányának ha-

tározata folytán ezennel közhírré tétetik, misze-
rint a csődtömeghez tartozó, Szentesen tul a 
Kurcán a volt Füchsl-féle fakereskedési telepen 
levő' gőzmalombau elhelyezett: gozmalmi. gőz-
fűrész és műszerek s egyéb ingóságok f. évi 
nov . 3 -án , hétfőn, d. e. 9 órakor a helyszínén 
megtartandó nyilvános árverésen azonnali kész-
pénz fizetés mellett becsáron alól is el fognak 
adatni, mire a venni szándékozók meghivatnak. 

T ó t h János , 
ügyvéd tömeggondnok. 



H I 
Pályázati hirdetés. 

A Szentes városi polgári iskolánál üreses 
désben levő énektanári állomásra ezennel pályázat 
nyittatik. Ezen állomáshoz hetenként 12 órai 
tanítás kötelezettsége mellett, 300 írt évi java-
dalmazás van kötve. A kellőleg felszerelt kér-
vények f. é. nov. 15-ik napjáig Szentes váro-
iskolaszéke elnökségéhez adandók be. Az állomás 
f. é. deceinb. 1-ső napján foglalandó el. 

Kelt Szentesen, okt. 16-án 1879. 
Zolnay Károly, 
isk. széki jegyző. 

H i r d e t é s . 
Van szerencsém a nagyérdemű közönséggel 

tudatni, hogy I. t. 150. házszám alatt, a céhház 
zugjában naponta f r i s c u k r á s z s ü t e m é n y 
kapható, megrendelés utján t o r t á k é* más 
egyéb szakmámba vágó olcsó és pontos kiszol-
gáltatásról kezeskedem. A nagyérdemű közönség 
becses pártfogását kérve; tisztelettel maradtam 

Sinöros Szabó János, 
cukrász. 

R D E T É S 
H i r d e t é s . 

Alólirott tisztelettel értesitem a nagyérdemu 
közönséget, hogy nálam mindennemű férfi, noi 
és gyermek topánok őszi és téli idényre nagy 
választékban kaphatók, megrendeléseket pedig 
pontosan és jutányos ár mellett készítek. Vidéki 
megrendeléseknél egy viselt lábbeli beküldése 
kéretik. 

Tisztelettel 
Varga Benjámin, cipészmester. 

Szentesen, a piactéren. 

" " " é r t e s í t é s . ~ ~ 

Van szerencsém a n. é. közönség becses 
tudomására juttatni, miszerint 

ü g y v é d i i r o d á m a t 
Makóról, Szegedre (Halpiac tér, Kontraszti 
ház, I. emeletére) helyeztem át. 

Szeged, 1879. okt. 20. 
Tisztelettel 

Réthy Károly, köz- és váltó-iigyvéd. 

E K. 

H i r d e t m é n y . 
Szentes város tulajdonát tevő, heti és 

országos vásárok alkalmával gyakorolni 
szokott helypénzszedési jog f. év nov. 2-án 
délelőtt 10 órakor a városi tanácsteremben 1880. 
jan. 1-től 1882 ik év dec. 31-ig, tehát 3 egy-
mást követő évre nyilvános árverésen haszon-
bérbe fog adatni. 

Az évi haszonbéri kikiáltási ár 2000 írtban 
állapíttatván meg, árverezni kivánók tartoznak 
árveréskor ezen összegnek megfelelő 10°/0-kos 
bánatpénzt vagy is 200 frtot letenni. 

Árverési föltételek bővebb tájékozás végett 
alólirtnál bármikor megtekinthetők. 

Kelt Szentes, 187 K oktober 16-án. 
Sima Fereno, 

tanácsnok. 

H i r d e t m é n y . 
Szentes város tulajdonához tartozó Tisza 

és Körözs vizében a halászati jog f. év nov, 3-án 
délelőlt 9 órakor a városi tanácsteremben nyil-
vános árverésen 1880-ik év jan. 1-től 1882-ik 
év végéig, tehát három egymást követő évre 
haszonbérbe fog adatni. 

Az évi haszonbéri kikiáltási ár 250 frtba 
van megállapítva, tartoznak haszonbérleni kivá-
nók ezen összegnek megfelelő 10%-ot, tehát 
25 frt bánatpénzt árveréskor letenni. 

rverezni kivánók az árverési feltételeket 
addig is alólirtnál bármikor megtekinthetik. 

Kelt Szentesen, 1879, okt. 16-án. 

Sima Fereno, 
tanácsnok. 

H i r d e t é s . 
Zsoldos Fereno téglagyárában — 

mázos cserépkályhák — és mázos takarék-tűz-
hely lemezek (csinos kiállítással és szilárdon 
alkotva) van eladó. 

H i r d e t é s . 
Alólirottnak van szerencséje a nagyérdemű helybeli és vidéki közönséggel, és min-

denféle a varró szakban való iparosokkal, u. m. szabó, cipész, szíjgyártó stb. tudatni, hogy a 
legjobb hirben álló cégnek 

C. 0. O H M 
udvari varrógép szállítónak Budapestről 

a bizodalmát megnyertem, és nekem egy fiók-raktárt átadott, annálfogva nálam e g y e d ü l 
a valódi Howe, Anker, Singer, Wehler és Wilson varrógépek, valamint oilmder 
gépek az eredeti gyári árban jótállás és részletfizetés mellett kaphatók. 

Továbbá bátor vagyok a nagyérdemű közönségnek tudomáséra hozni, hogy ép ugy 
mint eddig, ezentúl is mindennemű férfi öltönyök elkészítését elvállalok, ugy szinte nálam 
minta szerint a kelme kiválasztható és leggyorsabban elkészíthető. 

Bátor vagyok ezen hirdetésemet figyelembe ajánlani, vagyok alázattal 
GRQSZKSAN A D O L F , 

férfi szabó. 
•Raktára a Marozsi-féle házban, az evangelikus templom átellen. 

3 w " 

Eredeti „SINÖER, „HOWE," „ANKER," „WHELER" és „WILSON" varrógépek nagy raktára. 

Tisztelettel alólirottnak már 
e r e d e t i „SINGER,* „HOWE,* 

k é l y h a v i d í j 

8 éve fenálló óra-üzletemben n é g y é v i g volt szerencsém a 
,ANKER," „WHELER" és „WILSÓN" varrógépekkel szolgálhatni 

teljes kielégítésére, amiért is bátorkodom a múltra s a n. é. közönség eddig bennem 
helyzett bizalmára hivatkozni, amidőn jelenleg a nálam nagy választékban raktáron 
levő eredeti nagy varrógépeket, valamint kis kézi-varrógépeket illő 
áron méltányos feltételek és havi részletfizetések mellett tisztelettel a n. é. közönség 
becses figyelmébe ajánlom; ugy a varrógépekhez V&1Ö legjobb minőségö 
tű, cérna, olaj, valamint minden a géphez megkívántató rész, mely hasz-
nálat folytán megromlott, k é s z e n és a z o n n a l k a p h a t ó . 

Nagyobb javításokat is gyorsan és pontosan teljesítek. 
Midőn a n. é, közönség becses támogatásáért esedezem, mély tisztelettel érte-

sitem még, hogy m i n d e n n e m ű v a r r ó g é p e k e t h á z i h a s z n á l a t r a cse-
ni e l l e t t k ö l c s ö n z ő k . 

F E L S E N 

l e g j o b b és 
a n. é. közönség 

§ 

A z evMng. t e m p l o m é p ü l e t é b e n . 

B U R G B. 
órás és v a r r ó g é p - r a k t á r t u l a j d o n o s . 

Előnyös feltételek és havirészlet fizetések mellett. 

legújabb találmányú 

D A R Á L Ó - ÉS Ő R L Ő - M A L M A 
gőz-, lóerőre és kézihajtásra 

nagy fontossággal szeszgyárakra, hizlaló-intézetek és 
gazdászatra. 

Meglepő nagy munkaképesség, olcsó ár és csekély hajtóerő a főelőnyei ezen malmoknak. 

Működésben látható; 

Nicholson W. Fülöp gépgyárában, BUDAPEST, Gyár-otcza 48. szám. 
Képes árjegyzékek minden gazdasági gépekről ingyen és bérmentve. 

Szpiitenen, nyooiatott a kiadó-tulajdonos: Cheriier Jánosnál 1879. 




